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JIO TPOBJIEMHU JJUC®EMII B CYUACHIN AHT'JIOMOBHIM ITPECI
Pomana ['HaTkiBCchKa
Jlvgiscokul Hayionanbhuu yHieepcumem imeri leana @panka

(6yn. Ynisepcumemcwoka, 1, m. Jlvsis, 79000)

Hocnimkeno  npobieMy  (yHKIIOHYBaHHS  JAUCPEMI3MIB Yy  CydYacHid
aHTJIOMOBHIHM mipeci. BuznaueHo moHATTS AucheMi3My, 10 € SIBULIEM AUCKYPCUBHO-
KOHTEKCTYaJIbHUM 1 IPOTUJICKHUM B aCOI[1aTUBHO-I€HOTATUBHOMY IUIaH1 €BhEeMi3MYy.
Po3ristHyTOo OCHOBHI JKepena TBOPEHHS JUC(HEMHUX OAMHHUIL 1 YMOBH iXbOi
nieBocTi. Buaineno ocHOBHI QyHKIIT AUChEMI3MIB Y Ta3€THUX TEKCTaX.

Knrouosi cnosa: nuchemis, nuchemizm, eBhemizM, neropaTiBHE 3HAUCHHS.

Hucdemis sk mpoliec HEHOPMATHBHOTO Ha3WBaHHS JIEHOTAaTa 3 METOI0 MOro
HETaTUBHOI OIIIHKM BIJAMOBIIHO 1O I1HTEHINI MOBIS ICHYE 3 JaBHIX-JIaBEH, IMPOTE
0COOJNIMBOI TMOMNYJAPHOCTI BOHA Halyla B cydacHOMy jauckypci. s MoBu
CHOTOJICHHSI XapaKTepHa Ouibila cBoOOJa BHOOPY MOBHUX 3ac00iB, BiIMOBa Bij
MOBHUX Ta0y Ta eB(deMmi3MiB, MNparHeHHs IMOAOJATH HEBUPa3HICTb. OCKUIBKU
mucheMizMaM MpUTaMaHHA SICKpaBO BHUPAKEHAa €KCIpecis, BOHU 1 paHile
MPOCTEXYBAIKUCH Y 3aco0ax macoBoi iHpopmarii. [IpoTe Mac-mezia HE 3AUTUIIUINUCH
OCTOpPOHBb 3arajbHUX TEHACHIIA 1, SK pe3yJabTaT, MPOHUKHEHHS MPOCTOPIYHUX,
KAPTOHHUX, aprOTUYHHUX €JIEMEHTIB Y MOBY MEPIiOJUYHOI MPECU OCTAaHHIMU POKAMH
MO’KBAaBWJIOCH 1 CTajo OJHIEl0 3 il HallBaxuBimmx puc. IlocuieHe BKUBaHHS
nucemMi3MiB Yy CydacHMX Ta3eTHUX IyOJIKaIlisiX TMOSCHIOETbCS e W THM, IO
HEraTMBHA OIlIHKA y Mac-Mejia MepeBakae HaJ MO3UTHBHOIO, OCKUIBKU OIIHIOIOTh
MEePEBaXKHO OMTOHEHTIB.

He3Bakatounm Ha HasBHICTb JOCHIKEHb 3 (YHKLUIOHYBaHHS HEKOJIU(]IKOBaHOT
JEKCUKU B HOPMATHBHO OpPIEHTOBAHUX TEKCTaX, OCOOJMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS
COITIAIbHO-OIIIHHOT JIEKCUKA B Ta3eTHO-MYOJIIMUCTUYHOMY CTHJI1 3aJIMIIAIOThCS

HeJ0cTaTho BUBYEHUMU. [Ipu iboMy pi3HOOIUHE AOCTIIKEHHS qucdemii 3araioM 1 ii



MpOSBIB Y MOBI 3ac001B MacoBOi 1H(pOpMaIlil 30KpeMa € BaXJIMBUM HE JIUIIE IS
PO3ILIMPEHHS HAIIOTO YABJICHHS PO AUCHEMICTUYHI MOBHI OJIMHUII SIK TaKi, a ¥ JIst
MOTJMOJICHHS 3araJIbHOTO PO3YMIHHS Cy4YaCHOTO EMOTHUBHOTO JAUCKYPCY.

[IpoananizoBano nonana 30 craTedl Ha pPI3HOMAHITHY TEMATUKY 3 OpPUTAHCHKUX
(The Times, The Economist) Ta amepuxancbkux (The New York Times)
NepioIMYHUX BUJAHb, Y TIM YUCI1 €JIEeKTPOHHUX Bepci razet. [1inbip marepiany ans
JTOCTIIHKEHHS 3/{IHCHEHO METOJIOM CYLUIBHOI BUOIPKH.

[lepm HiX mepedTH A0 po3risany aucdemii B TEKCTax Mac-mesia, Ba)JIMBO
O3HAYUTH paMKu 1boro MoHATTSA. ducdhemizm (Bim rp. dus — «morano» i phem —
«TOBOPUTHY») BU3HAYAIOTH K 3aMiHY €MOIIMHO 1 CTHJIICTUYHO HEUTPaJbHOrO CJIOBA
Outbil TpyOMM 1 3HeBaxiIMBUM [4], Hampukian “to be holed up” (mpo mimepa

tepopuctiB), “to slice off the head”, “to drag feet in the implementation of

something”, “the orange lot” (mpuxunsHuku Bikropa FOmenka), “to murmur” (1o B
KOHTEKCTI1 OJIHI€T CTaTTI O3HAYae “Hepinryde 3asBisaTu’’), “tit-for-tat blocades”, “to be

dragged kicking and screaming towards a new partnership”, “to sneeze at

something.” uchemizM mpoTUCTaBISIETBCA eBheMi3My (BI Tp. €u — «I100pe») —
EMOIIIITHO HEUTpaIbHOMY CIIOBY YM BUPa3y, 110 BAKUBAIOTH 3aMICTh CUHOHIMIYHOTIO,
AKE 3JJA€THCSI MOBIIO HEIIPUCTOMHUM, TPyOUM 1 HETAKTOBHHM.

Sk 3ayBaxye A. M. Kaues, nuchemizm — 11e He eBheMi3M 3HHKEHOT'O CTUJTIO, a
Moro antumnoxa. JucdemizmMm mnpoTuinexkHuil eBhemizMy HE B CTHIICTUYHOMY, a B
acolliaTUBHO-IeHOTaTUBHOMY MaHi [2]. Oxpim TOoro, nucdemis — 1e HE MPOCTO
BXKMBAHHS JIEKCUKH 3HW)KEHOTO CTUJIIO (BYJbrapu3MiB, CJIEHI13MIB, >KaprOHI3MIB 1
MPOCTOPIYHUX BHUpa3iB), a HABMUCHE BHUKOPUCTAHHS TaOyHoBaHOT MOBHOI (opMu
(a00 x HEUTpaJbHOI JIEKCUKHU, SIKa MICTUTh HETaTUBHY OILIIHKY), 110 HE BiANOBiIa€e
JaHiil MOBJICHHEBIM CHUTYyallii, 3 METOIO BUPIIICHHS MEBHOT KOMYHIKATHBHOI 3a/1ayi
[71.

Omxe, aucheMi3sMu He TOTOXKHI JIEKCHLl 3HIKEHOro ctuwito. [uchemis e
SBUILIEM MOBJIICHHEBUM, JUCKYPCHUBHO-KOHTEKCTyaJbHUM  (J€siIKi MOBO3HABIII
BBAXKAIOTh AUCPEMII0 CTUIICTUYHUM MPUHOMOM, Xoya ii CTaTyc L€ OCTaTOYHO HE
Bu3HaueHuit). [losBa 1 BxkuBaHHSA aucdeM Oe3mocepeHbO MOB’S3aHI 3 COIIaTbHO-

ICTOpUYHUMHU UYWHHHUKaMHU 1 BimoOpaxkaioTh iXx. Hampukman, Bopoke cTaBieHHS



€BPOINEHIIIB 10 TPOHUKHEHHS MYCYJIbMAHCBKOI KYJIBTYpH, 30KpeMa, uepes
noTeHiiiitne wieHctBo Typeuunnu B €Bpomneiicbkomy  Coro3l,  3HaWILIO

Bi10OpaXkeHHs y clioBocnoiydeHHi «the encroachment of new cultures or religions»

(The Economist, 26 mrororo 2006), ToOTO BOHO CHPHUNMAETHCS SK BTOPTHEHHS,
nocsiranHs Ha mpaBa. OTxke, CIOBO YW BHpa3 cTae Iuc(emMizMOM JuIIe B MEBHUX
yMOBaxX IUCKYpCY, caMO 1O co01 BOHO € JIMIIE 3HUXKEHOIO, TaOyHoBaHOIO abo
[IparMaTUYHO HEUTPAIBHOKO JEKCUKOIO [7].

HucheMicTUyHl OAMHUIN 1I€ 1HKOJWM Ha3uBalOTh JAedeMizmMamu  ado
KakopeMi3MaMu, MpPOTe MDK TepMiHaMH <«aucemizmMm» 1 «KakopemMizm» ICHYe
BIIMIHHICTb. 3aCTOCYBaHHS JuC(eMi3MIB MOXK€ BHU3HAYaTUCh OaxaHHSAIM abo
BIIKpUTO OOpa3UTHU CIIBPO3MOBHHUKA, a00 X Y T'YMOPUCTHYHIN (opMi 3amepeduTu
oMy, Tl K ISl Kako(heMi3My XapaKTepHHM € JIHIIE TIepIie B)KUBaHHS.

[Iponiecu eBdemizamii 1 aucdemizamii  (abo auchemii Ta eBdemii)
(GYHKUIOHYIOTH SIK JABI MPOTUJIEKH] TEHAEHIIi y MOBI 1 MOBJICHH1: JJIsSl TOM’ SIKILIEHHS
Ta TOCWJICHHS HETaTWBHOI ekcmpecii. Sk 3a3Hauae A. M. PezanoBa, nuchemis €
yHIBEpCAJIi€l0 B CUCTEMI HOMIHATMBHMX 3aco0iB MoBH. lle monspuzanis, Mmoail
HOMIHATUBHUX 3ac001B Ha JBa IMparMaTU4Hl MOJIIOCH 3 HEHUTPaIbHO-TIO3UTUBHOIO 1
HEraTUBHO-MapKOBAHOIO OIIHKOIO [7].

Hucdemizmu, noJioHO 10 eBPeMi3MiB, MOXKYTh OyTH SIK CTaIUMHU 3aMiHAMU
HEUTpaTbHUX TMO3HAYCHb, TaK 1 OKa3iOHATBHUMH I1HAWBIIYyaJbHO-KOHTEKCTHUMU
yTBOpPeHHsIMH. Hampukman, y MOBI TIpecH NPHUXWIBHHUKIB KOPCTKOTO KypCy B
MOJIITUILIl 1 BHUKOPUCTAaHHS BIMCHKOBOT CHJIM B KOH(JIKTaX YacTO Ha3UBalOTh
«wictpybammy (xmwkakamu): «The timing of this threat looks particularly odd: even
Soviet hawks used to wait for six months after an American election to make big
statements of military strategy» (The Economist, 6 nucnonaga 2008); «The
Democratic Party is in general rather less hawkish than many of Mr Obama’s senior
advisers» (The Economist, 13 nmuctomana 2008).

JucheMiCTUYHUM 32 CBOEIO MPHUPOJIOI0 € TAKOXK IMEHHUK «KHILEHS», BKUTUN
3aMICTh TIO3HAUCHHsS «Ka3Ha» (okaszioHadpbHUN jauchemizMm), ske Oyiao O

MPUPOJHIIIUM» Y KOHTEKCTI aHANITHYHOI ra3zeTHoi cratTi: «With the world’s third-



largest foreign-currency reserves, the depths of the Kremlin’s pockets are not in
doubt» (The Economist, 16 >xoBTHs 2008).

Huchemismu Ta eBdeMIi3MH SK OKa31OHAJbHI 1HAWBIAYaJbHO-KOHTEKCTHI
3aMIHM OJIHMX CJIB IHIIMMHU MarTh BiAMiHHI ¢(yHKUil. EBdemizsmMu BxHUBaIOTH 3
METOI0 BUKPHUBJIEHHS YU MAaCKyBaHHS CIPABKHbOI CYTI MO3HAYYBAHOI'O, B TOM Yac sK
aucheMi3MU  HIYOTO HE MAacKyloTh, a EKCIIPECMBHO, B OpWriHaJbHIA QopMi
BHpPaXalOTh HEraTUBHE CTaBJICHHS aBTOpPa 10 MO3HAUYYBaHOTO.

VY 3aximHux mkepenax eBdemizMu 1 AucheMi3MU 00’ €IHYIOTb TEPMIHOM
«ekchemizm» (X-phemism) 1 po3pi3HAIOTH TpaauiliHi (conventional) 1 3aranbHi
(general) exchemizmu. TpaguuiiiHi exkcPeMICTUUHI OAMHHUII BHUKOPUCTOBYIOTH 3
€IMHOI0O METOI0 — 1100 BBIYWJIMBO YW HEBBIWIMBO MO3HA4YUTH TalyioBani Temu. Ls
KaTeropis MoB’s3aHa 3 BBIWIMBICTIO 1 COLIAJIBHUMU HOPMaMH, a HE 3 MOYYTTSIMH
MoBIsl. TpamuiiiHi aucheMizMu MOXKYTh MaTd TO3UTHUBHY COIlIajbHY I[IHHICTB,
BUpaXal0ul HEBUMYIIEHICTh, HE(POPMANbHICTh, COJINAPHICTh TOIIO: «... they
(monoxai mycynbpmanu) loved Barack Obama’s call to activism, the promise of change,
the sheer newness of the guy» (The New York Times, 7 nuctonana 2008). ¥ tekcrax
Mac-Mejia CTWIICTUYHO 3HI)KEHa JIGKCMKAa CHpUs€e peaiizalii  IpUHIMIY
JaJIOTYHOCTI  MOBJICHHSI 3aBASKM CTWII3alli  HEOoPIUIHHOTO, HEBUMYILEHOIO
cnuikyBaHHs [3].

3arayibH1 ekc(heMi3Mu, ONMUCYIOYH CHUTYAIl0, TIOAII0 Y MPEIMET, MepeaaloTh
NeBHE CTaBJIEHHS MOBLA A0 HuUX (mop. "terrorist" 1 "freedom fighter"). Hampuknan,
yepe3 MpoOKM Ha JOporax aBTOOYCH HE BHCAKYIOTh, a «CKHJAIOTh» IacaKUpiB
cepel AOpOrd, 1 JIOAUM B TaKUX yMOBax MPUHIKEHI N0 cratycy peuei: «With
nowhere to stop, coaches dumped their passengers in the middle of the road where
they had to negotiate giant potholes turned into ponds by rain falling from a leaden,
polluted sky» (The Economist, 13 nucromaaa 2008).

Brnache aBTOpH ra3zeTHUX cTaTed 3alliKaBIEHO CIIOCTEPIraroTh 3a mpoiecoM (i
CIPUSIOTh HOMY) HAOYTTS CIIOBOM HETaTHMBHOI KOHOTAI[li B KOHTEKCT1 CYCHUTBHUX 1
NoJIITUYHUX Tonai. Ppanuy3pkuil npe3uaeHT Hikons Capko3i MposiBUB y CBOIiA
MOJTITUIII O3HAKHU colliali3My, a, oTke, «the word “French”, which during the invasion

of Iraq in 2003 was sometimes employed in America as an abusive synonym for



“spineless”, is now more likely to be used to mean “socialisty (The Economist, 13
nucromaaa 2008).

OTxe, B mparMatuyHid CTPYKTypi aucdemii BUPI3HAIOTH COLIOJOTTYHUHN 1
MICUXOJIOTTYHUIN aCTIEKTH.

BBaxaroTs, mo eBdeMizmu 1 quchemizmMu HeoBropiuHi. EBeMizMu iICHYIOTS,
JIOKW BXKUBAIOTh 1XHI «HETONMYCTUMI €KBiBaJieHTH». KonwuiiHi eBdeMizMu MOXYTh 3
4acoM CIpUHMATH SIK «Ipy0Oi», OTOXK BHHUKAE HEOOXITHICTh 3aCTOCYBAaHHS HOBOI'O
eBhemizmy. TpaauliiHUM y JIHTBICTUYHIN JITepaTypi, HAPUKIAA, € CAHOHIMIYHUNA
psan  Negro-colored-black-Afro-American, B $SKOMy KOXXHE HACTyIHE CJIOBO,
BUHUKAIOUU SK €BPEMICTUYHE MO3HAUYEHHS, MOCTYNOBO 3HUKYBAJIOCH JO CTaTyCy
aucheMHu 1 BUMarajao yTBOPEHHsI HOBOI'O HEUTPaIbHOIO €KBIBAJICHTA.

Huchemizmam 1 eBdemizmMamM MNpUTaMaHHA HE JIMIIE YacoBa BiTHOCHICTH.
BaxnuBuMHu € ¥ IHIII YMHHHUKH, TakKl SIK KOHTEKCT (MOBJIEHHEBAa CHUTYyaIlis),
KyJIbTYpHO-TEPUTOpIalIbHI, T€HJEpHI 1 BIKOB1 BiaMiHHOCTi. He ocTtanHiO poib y
nieBOCTI auceMi3MiB Bifirpae MOBHa «MOJia», IO 1 CIIOCTEPIraéMO ChOTOJIHI B
ra3eTHO-MyOMIIUCTUYHUX TekcTax. Cepel BHYTPIIIHBOMOBHUX MPUYUH J1€BOCTI
nucheMi3MIB  BIA3HAYalOTh, 30KpEMa, 3aCTOCYBaHHS MOBISIMU  3/1€0LIBIIOTO
€KCIIPECUBHUX OJIMHULIb, aHDK HEUTPAIbHUX.

VY neskux BUNaakKax eBpemizM MOKYyTh BUKOPUCTOBYBATH 3 IPOHIEI0, OTOXK BIH

HaOyBae o3Hak auchemizmy: «He (Capko3si) is setting up a “strategic national

investment fund” to take stakes in French companies so as to protect them from
foreign predators» (The Economist, 13 mucromaga 2008). OcCKiUIbKHM TOH
MPOIUTOBAHOI CTATTI MPO MOJITUKY (DPAHIY3bKOTO MPE3HUICHTA € Pi3KO HETaTHUBHUM,
MO3HAYCHHS «strategic national investment fund» crnpuiimaeTbes sSIK KpacuBa Ha3Ba, a
1HO3eMH1 1HBECTOPHU, 3PO3YyMUIO, BBAKAIOTHCA «XUKAKaMU» HE 3 TOUKH 30py aBTOpa
ctatTi, a camoro Capkosi.

['yMopucTHYHI BUpa3u MOXYTh OyTH 1 €BHEMICTUYHUMU, 1 TUCPEMICTUUHUMU

3QJIEKHO BiJl KOHTEKCTY: «As recession beckons and joblessness rises, Mr Sarkozy

cannot leave the plight of the unemployed to the left» (The Economist, 13 nuctonana
2008). ExoHomiuHuii crag — 1ie cepilo3Ha mpobiiema, 1, 3aCTOCOBYIOUYH JIECIOBO

«beckony, aBTOp 3arocTproe TIAMOOKO IpOHIYHMU XapakTep nyOmikamii. Edekr



MIJCWIIOETBCS BUKOPUCTAHHAM MinHeceHoro «tread» («ctymatumy»): «It (oOpanuii
Capko3i kypc) is a delicate path to tread» (The Economist, 13 nauctomaga 2008).
OTxe, mpu BUBYEHHI JUC(HEMICTMUHUX OJIMHULIL HEOOXITHO BpaxOBYBaTW iXHIN
COLIIAJIbHO-KYJIBTYPHUH 1 IUCKYPCUBHO-MOBHUN KOHTEKCT.

Cepen kepen  TpaaWIUWHUX  eBPEMICTUYHUX  BHUPaA3iB  BUPIHAIOTH
dboHooriyH1 (3aMiHa YaCTUHU CJIOBA, YCIUCHHs, aOpeBiailis) 1 JEKCUKO-CEMaHTHYHI1
(uepe3 Mertadopy, METOHIMIIO, TinepOoiy, npumMmeHmieHHs). uchemizsmMu MOXYTh
OyTH pe3yJlbTaToOM THX CAMHUX IPOLECIB.

HalinommpeHimumMu ~ JEKCUKO-CEMaHTUYHUMH  CIOCOOAMH  YTBOPEHHS
aucheMi3MiB BBaXXaroTh MeTadhOpUUHy Ta METOHIMIYHY HOMIHalito [7]. Hanpuknan,
Kpu3y, B skid onuHunuchk Cnonydeni [ltatm Amepuku HamepenoiHi OOpaHHs
bapaka O6amu Ha HalBUIIMNA TOCT Yy KpaiHi, HOPIBHIOIOTH 3 TPSICOBHMHOIO, 3 SIKOi

Kpainy HeoOxigHo BUTATHYTH: « Whom will he appoint to dig the US economy out of

its mire» (The Times, 8 nucronana 2008). Lls metadopa Hanexuts camomy Obami, a
B ra3eTHIN CTATTi aBTOP 3aCTOCOBYE aJlt03110 J0 CJIIB HOBOOOPAHOTO MPE3UICHTA.
YucnenHi 30poitHi CyTHUKHM Ha TepuTopii Ipaky BupaxkeHi y metadopi «Bipyc»:

«the virus of violence that has engulfed Irag». I BiifHa, 1 Bipyc € 3710M, 110 TSATHE 3a

c000I0 KEPTBU, MOXKE MEPEUTU KOHTPOJIHOBAHI MEX1 1 «IOTTUHYTH» 00’ €KT. bynab-
Kl cpobu pedopmyBaHHs BHILNOI OCBITH B Itamii «3akomyrotbesi»: «The baroni
wield considerable influence over governments, particularly of the centre-left, and
have used it to bury most attempts at reform» (The Economist, 13 nuctomana, 2008).

MeTagopudHUM € EMITeT «IOIIapnaHui», «3HOIICHUW», BUKOPUCTAHUN IS
xapakTepucTuku nonituku Amepuku: «For the past eight years the debacle in Florida
in 2000 has been cited (not always fairly) as an example of shabby American
politics» (The Times, 6 nucromama 2008). Lleit npucdemizmMm MiAKpeECIIOE
HETIPUJATHICTH U BXKUBAHHS, 3aCTapLIICTh, HEOOXIHICTH MOLITYKY HOBOTO KYpCY.

Y uvacu kpm3u puHku CromydeHux IlTaTiB onmuCyrOTh SIK «CXBHIbOBaHI»,
«3HepBoBaH1»: «He (bapak Ob6ama) knows that jittery markets, nervous voters and
world leaders... are looking to him for leadership even before he takes office» (The

Times, 8 mucromaga 2008). VY wnpomMy mnpuKiIagl HAIBHUA METOHIMIYHMMA



CEMaHTHUYHHUH 3CyB, KOJH JIOJChKAa O3HAaKa (CXBHUJIBOBAHICTH) IMEPEHOCUTHCS Ha
MiCIIE.

bpak 1minecnpsMoBaHOI TMONITHKH €BPONEHCHKUX KpalH y MUTaHHIX
CHepreTHYHOi Oe3MeKH pI3KO KPUTUKYIOTh 4Yepe3 BHUKOPUCTAHHS METOHIMIYHHX
emiteTiB «shambolic» 1 «inattentive»: «But a shambolic and inattentive European
policy on pipelines and energy dependence in recent years has left policymakers in
Washington feeling that they are wasting their time. If the Europeans cannot look
after their own interests, why should America?» (The economist, 13 nuctomana
2008).

[lpuxmagom npuMeHIIeHHs € auchema «mpoOHpaTUCh, MPOTUCKYBATHUCH» Y
KoHTeKkcT1 Beryny JlutBu no €Bponeiickkoro Coro3y: «The country scraped into the
European Union in 2004, despite severe doubts in Brussels» (The Economist, 8
yepBHs 2006). g mo3HaueHHs oOMeXeHOi BIaAu y CTAaTTI Mpo cuTyauilo B Yexii
BkuTo cioBo “sniff’: «Yet the 35.4 % they took in the election ... was still not

enough to give ... Civic Democrats more than a sniff of power» (The Economist, 10

yepBHs 2006). Kpemnb He BuOauuBcs mnepen bapakom OO0amoro 3a 3aTpUMKYy B
aeporopTty, a «po0yooHiB»: «No matter that the Kremlin muttered an apology for
delaying Barack Obama, along with his mentor on the Senate Foreign Relations
Committee, Richard Lugar, in August 2005» (The Economist, 13 nucronanga 2008).
E€porneiicbknii Coro3 0TpuMye Take BU3HaUY€HHS cBO€T mpupoau: « The union itself is

a happy hybrid: a political sort-of-government and an almost-judicial regulator, built

on a bedrock of almost 100,000 pages of legislation» (The Economist, 6 nuctonana
2008).

Y MOBI mepiofuyHOI NpecH BXHUBAIOTh 1 (pa3eosioriaMu, L0 3a3HAIOTh
CTPYKTYpHOi BHAO3MIHH Ta HaOyBaloTh IuchHEMICTUYHHX O3HAK. Hampukian,
BUKIIQJAIBKUI CKJIaa B iTANIHCHKUX YHIBEpPCHTETaX KOPYMIIOBAaHUW 1 BCEBIIATHHM,
HAQIUICHUH BIAJ0K0 BUPINIYBaTH, XTO Ma€ MPaBO Ha «aKaJeMidHE JKUTTI»: «Most
Italians point instead to the overweening power of the baroni (barons), or tenured

professors with the power of academic life and death» (The Economist, 13 nucronana

2008). VY 3aromoBky crtarti «Is Sarkozy a Closet Socialist?» (The Economist, 13

mucronaga 2008) wiTko BigYyBaEMO BIUIMB (pazeosiorizamy «to come out of the



closet», o0 mo3Hayae BU3HAHHS (PaKTy, SKUW paHillle PeTeIbHO MPUXOBYBaJH, 1 Ma€e
SICKPaBO BUPAKCHUU IIEMOPATUBHUMN XapaKTep.

BuszHayeHo, mo B OCHOBI JHUC(HEMICTUYHOTO BHCIOBIIOBAHHS JIEKHUTH
3By>KeHHs (3a kiacudikariero B. I'. ['aka) Takoro ceMaHTUYHOTO BIIHOLIEHHS, 3aK
SAKOTO KOHOTAaTUBHUU KOMIIOHEHT HaOyBa€ HETaTMBHOI OLIHKOBOCTI, a JI€HOTaT
(HeiTpanbHuil a00 MeopaTUBHUMN) 3aTUIIAETHCS HE3MIHHUM.

JlBa Buau aucdemi3MiB, 3aJeXKHO Bl NPUPOIM JAeHOTaTa, BuauUiie A. M.
Pezanoga. [lepmia rpyna nucdem xapakTepusyeTbesl IHTEHCH(IKAII€I0 HEraTUBHOCTI,
0 ampiopi BiacTUBA JAeHOTAaTy. B ocHOBI aucdemii 3akiajeHe neBHe MOHSITTS, 10
CIIOKOHBIYHO OILIIHIOBAJIOCh COLIIYMOM fK MelopaTuBHE (HAPUKIad, MOHATTS CMEPTI,
XBOpOOH, JTIOACHKUX Baj Touo). OTxe, 3a3Havae PezaHoBa, Baarouuch a0 Auchemii,
MOBEIb MIJCUJIIOE HEraTUBHY CKJIAJOBY MLbOro MOHATTS. Hanpuxnaa, migepa
TEPOPUCTIB Ha3BaHO ‘“‘rosioBopizom” (“‘thug”), Mo € eKCnpecUBHINIUM MMO3HAYECHHAM
NOHATTS «BOWBI». Ha pociiicbkoMy pHHKY HE CXBWIbOBAHI, a «IepeisKaHi»
HeCcTaOUTbHICTIO B Yacu Kpusu: «Spooked by plunging stockmarkets, regulators have
preferred to suspend trading for long periods, and to introduce technical rules to limit
the sharpest swings» (The Economist, 16 >xoBTHs1 2008).

Y npyrid rpymi aucheMmizMiB MM MaeMO HEWUTpaIbHUNM JIEHOTAT, SKOMY
HaJa€ThCsl HeraTWBHa ouiHka. Hanpuknan, rHyuykicts momituku Capko3i MiggaroThb
KpUTHULll, 1 cJI0oBO «agile» HaOyBae HeratuBHOi ekcmpecii: «And Mr Sarkozy is
nothing if not agile. But even he will find it hard to straddle the entire political
spectrum» (The Economist, 13 nuctomnana 2008).

Y  MIDKOCOOHUCTICHOMY CHUIKYBaHHI Juc(eMi3MH MOXYTh OyTH MpOSIBOM
MOBHO1 arpecii B KOH(JIIKTHUX KOMYHIKATUBHUX CHUTYallisX, KOJIHM MOBELb
HAaMaraeThbCsl 3aBJaTH KOMYHIKATUBHOI IIKOAM aJpecaToBl, IPUHU3UTU HOTO CTaTyC,
HAMpUKiIad, y BUNAAKY (aMUIbIpHOTO 3BepTaHHA B OQiliiHIA 00CTaHOBIII.
3po3ymino, 110 B 3aco0ax mMacoBoi iHdopmaillii qucdeMis He € aKTOM MOBHOI arpecii
II0JI0 aJipecaTa, OCKUIbKM HE CTaBUTh 32 METY 1 HE BeJe 10 KOH(IIKTHOCTI. ABTOpHU
ra3eTHUX MarepiajiB, HABMAKH, MPAarHyTh BUKIUKATH y CBOTO uYMTaya BITUYTTA
COJIIIAPHOCTI, MEPEeKOHATH HWOT0o B MPABOTI BIACHOI IHTEpHpeTalii THMX 4YM IHIIUX

nonid. HeratuB B 1IbOMYy BHUMNAAKy 3BEpPHEHUN Ha TpeTi0 ocoOy (MONITHKA, Ypsi,



Mojii, MOB’A3aHl 3 HUMH, CUTYallid, Kl € Pe3yJbTaTOM iXHbOI AISUIBHOCTL). SIKIIO
YuTay MOJUISIE AYMKY aBTOpa CTaTTi, TO HEraTMBHA OI[IHKAa, BUPaXeHa B Ipy0o
€KCIIPECUBHIN JIEKCUIIl, COPUSITHUME BCTAHOBJICHHIO MO3UTUBHOIO KOHTAKTY 1 JOBIpU
MK HUMHU.

Sx 3aznavarote A. B. Ilomoncekuit 1 M. B I'peunxin, auchemizm y
NepioInYHIA Mpeci € OJHUM 13 MOBHHUX 3acO0IB BHUPaXEHHS 1HTOJIEPAHTHOTO
CTaBJIeHHS 70 cy0’ekrta [6]. Y TekcTax mac-meaia AuCPEMI3MH BUKOHYIOTH TEBHI
¢byukuii, sxi BuguieHo A. M. Pe3zanoBoro. DyHkIis 3acy/keHHs (OOBUHYBAau€HHS,
JIOKOPY) YITKO MPOCTEKYEThCS, HAMpUKIAL, y auchemi «cmpariauii kKpoBi» («the

blood-thirsty followers of a terrorist leader»), «OysiHuTH» («armies rampaging in the

Muslim heartland») Ha mno3HaYeHHS HEKOHTPOJHbOBAHUX BOEHHUX 1. BOuUBLS
«3amnakyBaB» («packed») cBorw >xepTBYy B MmamuHy. [lebatm B €Bpomi CTOCOBHO
BcTynmy Typeuumam po0 €Bpomeiicbkoro Coro3y XapaKTEepH3YIOThCS SK CYETa,
METYIIHS, XBUIIOBaHHS 4epe3 ApiOnuii («at the centre of all this fuss»). ABropa
npomoB g Jxopmxka byma B ofHiit 31 cTaTeil Ha3BaHO «IHUCcakow» («scribey).
YucrieHH1 CKaHJlaau HaBKOJIO MiHicTepcTBa BHYTPILIHIX crpaB bpurtaHii Ha3BaHO

«OarHwoko, sika npunumnae»: «... mud of all kinds sticks to the Home Office these

.....

yB’si3HeHHA: «... the Crown Court, which dishes out the longest prison termsy.
3amicTh HeWTpanbHOro “copmMyBaTH KON~ BXUTO EMOIIIHO 3a0apBiieHe

“cxienat’”, “3pooutn adusk”: «But the Civic Democrats’ leader ... is still hoping to

cobble together a majority». CriopTCMEHIB MOKHA MiArOTYBaTH JI0 3MaraHb, OJHAK
SIKIIO 11e pOOJIATH JTy>Ke IIBUAKO, MIXOAUTH MBHUAIIES “30UTH: «Romanian gymnasts

and Chinese swimmers churned out by state-backed programmes». 3amicTb

“pyxatuch Brepen” BxKUTO “pyxatuch abusik”: «The only comfort for Czechs is that
all other central European countries have wobbly governments too - and yet they are

muddling along quite nicely» (The Economist, 1 yepsus 2006).

JucheMi3sMu MOXYTh TaKOX BUKOHYBATH (DYHKIIIIO 3HMKEHHS COIIaJbHOTO
CTaTyCy ONOHEHTa (MPUHIKEHHS). 3a AOMOMOIOI0 TAKUX HABMHUCHE IpyOMX BHpa3iB
OTOHEHTa MOXKHA JIUCKPEIUTYyBaTH 1 3aBAaTH HoMmy MopainbHOI mmKkogu [1].

Hamnpuxman, mnapiament Pocii sk HaWlBUIIMA 3aKOHOJABYMU OpraH TOBUHEH



npuiiMaTH BHUBa)XeEH1, 100pe MpOoayMaHl pIIEHHS, YOro, Ha JYMKY OpPUTaHCHKOIO
KypHaJlicTa, BiH BXE JIaBHO HE POOUTH, a, OT)KE, HE BIAMOBIAAE CBOEMY BHCOKOMY
crarycy: «In reality, however, the Russian parliament was long ago turned into a

rubber-stamping body dominated by Mr Putin’s United Russia party» (The

Economist, 6 mucronazaa 2008).

B Toi1 yac sik «cepiio3Hi rpaBii» Ha NModiTHYHIA apeHi — Cnonydeni [rtatu 1
Pocist — BupilIytoTh, ¢ pO3TallIOBYBaTH BIMCHKOBI 0a3u 1 MPOTUPAKETHI YCTAaHOBKH,
Bix [Tompmii 1 Yexii manio mo 3anexuth: «Czechs and Poles may feel a touch queasy
as these issues are discussed over their heads; but there is little they can do about it in
practice» (The Economist, 13 nmuctonana 2008).

Hixonst Capko3i TMOBHICTIO CKOPHUCTABCS MOJKJIMBOCTSIMH, 10 HaJae
ronocyBanHs B €C: «But it is the French president who has had the EU mandate to
act as globe-trotting European diplomat-in-chief. He has milked it for all it is worthy
(The Economist, 23 >xoBTHs 2008). BukopuctanHs aieciioBa «JI0iTH» HE BIJNOBiIa€e
CTaTyCy MOJITHKa HaiBHUIOro panry. Ha ¢oni «BaxkkoBaroBuka» Toni biepa, BiiuB
Capkosi HeBenukwuii: «Short of a heavyweight figure like Britain’s Tony Blair in the
job, how would a middling EU president have dealt with Russia or the market
meltdown?» (The Economist, 23 >xoBtHs 2008). Ha nymKky xypHanicta, Homy He
BJIAJIOCH HACTpaB/i 00 eqHaTH €BpOITy, a JIUIIE CTBOPUTH BUIUMICTH €IHOCTI: «He

may have proven his ability to charm, cajole and bully fellow Europeans into a show

of unity» (The Economist, 23 sxoBTHs 2008).
[loniOHy (yHKIII0O BUKOHYIOTH IUC(EMICTUYHI OJMHMII 1 B HACTYIHOMY
ypuBky: «The leaders of all 27 EU countries met at an emergency summit on

September 1st, and — breaking with their normal habits of mudge and fudge —issued

an admirably limpid demand, backed by a crystal-clear condition. It was hardly a
savage threat: such pacts are bureaucratic rather than historic, offering a single legal
framework for matters that range from border disputes to squabbles over salami
imports» (The Economist, 6 mucromana 2008). Jlizepu €BpOMEHCHKUX KpaiH HE
MPOBOJWIIM TIEPETOBOPH, a «TopryBaiuchy: «After some swift haggling, leaders

finally fixed on postponing the PCA talks» (The Economist, 6 nuctonana 2008).



Y nmeskux BWIagkax IUC(HEMi3MHU CHPUSIOTh BCTAHOBJICHHIO TO3UTHBHOTO
KOHTaKTy 4epe3 3HEeCHaBJICHHS TpeThoi ocoOu. Hampukian, mepeBaxkHa OUIBIIICTH
aMEepUKaHIIIB He CXBaIIO€ MOMITHKU J[kopmka Bymra-mMomoamoro, oTox HeraTUBHA
Ol[IHKAa HOro AISUIBHOCTI, 30KpeMa, Oe3MOopaAHICTh Horo aaMiHICTpalii Yy
nonepe/KeHH1 1 JIKBiAalli HachinkiB yparany «KartpiHa», 3HalIyTh MO3UTHUBHUN
BIITYK Yy IIi€] YaCTMHU amepukaHcbkoro HaceneHHs: «The vote was as much a verdict
on the past eight years of Republican rule, particularly the past four years of Mr
Bush’s presidency, with its cack-handed response to Hurricane Katrina» (The
Economist, 6 muctomaga 2008).

Huchemiss Takox (YHKIIOHYE SK CBOI'O POJY MHCTEITBO B KOJII OCBIYECHUX
JOJeN ISl HaJJaHHSI MOBJICHHIO €MOIIIITHOTO 3a0apBIEHHS, «IIIKaHTHOCTI», 10 YaCTO
CIIOCTEPITa€ThCs B CYYaCHOMY CYCIUIBCTBI 1 B 3acobax wmacoBoi iHopmailii,
30kpema. [Ipu iboMy oOuparoThcs He OaHalbHI BHpa3u, a BUIIYKaHi, HECIO1BaHI,
OpUTiHAJbHI, YacTO CIOCTepiraeTbcs rpa ciiB. Hampuknaa, OpuTaHChKI B’S3HUIL
MEPETIOBHEH] 1 MPOJOBKYIOTh MOTOBHIOBATUCh HOBUMH 3JIOYHHIISIMH, 3aCYKCHUMU
710 YB’SI3HEHHS HaBITh 3a JIp10H1 MPaBONOPYIIEHHs. Takolo € MoiiTHKa OPUTAaHCHKOTO
ypany y cdepi KpUMIHAIBHOTO TpaBa, a, OTkKe, BiH «dapmupye» B’s3uull: «The
British government has been accused of ... stuffing prisons» (The Economist, 22
yepBHs 2008). Y 11bOMY KOHTEKCTI HOBa Ipyna B’ A3HIB IMEHY€EThCS «IapTIEI0» (K OT
«ImapTist XJT10WH, 10 BUITIKAIOTHCS pa3oM»): «... governors are told to make space for
a new batch of prisoners». MoxHa «HaKUHYTH» MICSIb 10 TEPMIHY YB’SI3HEHHS: «...
tacking a month onto the average sentence length» (The Economist, 22 uepsus 2008).

Hacniaku cBITOBOi €KOHOMIYHOT KpH3M BIIUYBalOTh Ha €001 yci BEpPCTBU
POCIHCBKOTO CYCHIIBCTBA, alieé Y MEPECIYHUX POCISH Hapa3l MEHIIE «CHUHIIIB»: «SO
far, ordinary Russians have been less bruised» (The Economist, 16 >xoBths 2008).
bapaky O06ami He BapTO MPOCUTH €EBPOIMEUCHKI KpaiHU «IPOKOBTHYTH» CBOIi
3arepeyeHHsi cTocoBHO uieHcTBa YkpaiHu 1 ['py3ii B HATO: «But if Mr Obama
wants to cash in his popularity in Europe, he is more likely to do so by asking

European countries to send more troops to Afghanistan, not to swallow their

objections to NATO membership for two increasingly unconvincing candidates: a



chaotically divided Ukraine and an erratic, indefensible Georgia» (The Economist, 13
nucromaaa 2008).

Otxe, nucheMi3sMH BXKHUBAIOTH Y QHTIIOMOBHUX Ta3€THHX TEKCTaX 3 METOIO
€MOI[IITHOr0 BIUIMBY Ha ayJUTOPII0 Yepe3 OCMISHHS MpPEeaMETiB, SBHIL YU OCIO,
no3HaueHWX HUMU. [Ipu 1bOMy, HeTaTMBHA OIlIHKA HE € BUpPaK€Ha BiAKpHUTO (32
JIOTIOMOTOI0 CIIIB “moOpe”, “rmoraHo” Ta iXHIX CHHOHIMIB), a 3aByaJlbOBaHO, uepes

MOJIaJIbHY PAMKY CJIOBA.
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The article discusses the functioning of dysphemisms in the modern English-
language press. The concept of dysphemism is defined, which is a discursive-
contextual phenomenon, opposite to euphemism in the associative-denotative plane.
The basic sources and conditions of validity of dysphemisms are considered. Their
main functions in newspaper articles are singled out.
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K IPOBJIEME TUC®EMUN
B COBPEMEHHOW AHI'JIOSI3BIYHOM IMPECCE
Pomana I'HaTkuBCcKast
JIveosckuti HayuoHanbublu yHUGepcumem umenu Meana @panko

(va. Ynusepcumemcxas, 1, 2. JIveos, 79000)

Cratbs mocpslieHa npoOneme (GYHKIMOHUPOBaHUS  JuUCHEeMH3MOB B
COBPEMEHHON aHIJI0sA3bIYHON mpecce. OnpeneneHo NoHATHE aucheMusma, KOTopoe
€CTh  SIBJIEHHEM JUCKYPCHBHO-KOHTEKCTYyaJIbHBIM W  MPOTHUBOINOJOXHBIM B
acollMaTUBHO-JICHOTATUBHOM  IUIaHe  3Bpemusmy. PaccMOTpeHbl  OCHOBHBIE
MCTOYHUKH CO3AaHUs JUC(HEMHBIX €IMHULl U YCIOBUS UX JeHCTBEHHOCTH. BhineneHsbl
OCHOBHbIE QYHKIIUU TUCHEMHU3MOB B Ta3€THBIX TEKCTAX.

Kniouegvie cnosa: nuchemus, auchemusM, 3BPeMHU3M, [NEHOPATUBHOE

3HA4YCHUC.
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